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Al: When a Robot Writes a Play

THEaiTRobot 1.0, David Kostak, Daniel Hrbek, Rudolf Rosa, Ondrej Dusek

We present the script of the theatre play AZ: When a Robot Writes a Play (Al: Kdyz robot pise hru),
which was written by artificial intelligence within the THEaiTRE project[]

The script was generated using the THEaiTRobot 1.0 tool, based on the GPT-2 neural language
model by OpenAl. The tool was operated by the dramaturge David Kostak, who provided the opening
setting and the first two lines (marked “~\”) for each scene, and then guided the tool to generate a usable
continuation. The dramaturge had the following options:

« simply using the first line generated by the tool (marked “a” in the script);

” . n

+ discarding the line and letting the tool generate a different line (marked “b”, “c” etc.);

@ w_» )

+ manually inserting a new line (marked “A”, “B” etc.

”

Aline marked “-” is just a continuation of the previous line in case the generation output in fact contained
two or more script lines merged into one (without a new line character between them).

The script was generated in English and automatically translated to Czech. The translation was man-
ually corrected and post-edited by the dramaturge, and the text was further edited by the director (Daniel
Hrbek) to form the Czech script for the premiere (right column); we present the Czech script as it was
performed at the online premiere of the play. We then took the generated English script and reflected
the edits from the Czech side on the English side to obtain the English script faithful to how the play
was generated and premiered. All edits performed in the script are marked in the following way:

+ non-marked text was generated automatically without any further edits,

- deleted-parts-arestruck-threugh,

- inserted parts are marked in bold,

- [ltext moved/copied from another part of the script is marked by a copy sign,

+ DEchanges that were induced by errors in the automated translation, i.e. without human
intervention, are marked with a translation sign,

« letters changed to [MU]ppercase or [\l]Jowercase due to other edits are marked by arrows.

Due to the properties of the Czech language and to shortcomings of the automated translation, more
changes had to be performed on the Czech side; we do not mark those that do not affect the meaning on
the English side. These also include changing the gender markings of verbs and adjectives or changing
the T-V distinction (formal/informal address), as English does not make these distinctions

For the 8 scenes of the script, we initially used 10 manually written scenic notes, 24 manually written
lines, and 727 automatically generated lines (9 of the scenic notes and 16 of the manually written lines
formed the beginnings of the scenes). Of the generated lines, 697 (96%) are the “a” variants; the option
to discard the line and generate a different one was used 46 times, on 29 lines. Subsequently, 214 of the
lines were then deleted completely, including 6 of the manually written lines. We made small edits on
147 of the remaining 537 lines (all are marked in the script). In total, characters’ lines within the play
consist of 4 673 words, out of which 4310 (92 %) were automatically generated by THEaiTRobot.

We only analyzed the scenes and their branches which were selected to produce the final script,
which amount only to approximately 10% of all texts that we generated with THEaiTRobot.

1https://www.theaitre.com
2A document detailing also the changes in the Czech script can be viewed at/http://bit.ly/theaitre-script-analysis,


https://www.theaitre.com
http://bit.ly/theaitre-script-analysis
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1 Death

It’s morning. Robot enters room of his mas-
ter who is really old and sick. Robot sees
that his master is not doing very well this
morning. He sits at the edge of his bed and
takes his hand.

~yReboet: Irememberhow youjumpedon
You-werefull efbeans:
\ Master: We both know I am dying.

a Rob.:  But how will you know when you
are dying?

a Mas.:  I'm going to die very soon.
a Rob.:  Soit’stime to haveanend end itall.

a Mas.:  No. Don’t say that. I want to have
an-end enjoy my ending!

a Rob.: I think you're mistaken. Your wish
has come true.

a Mas.: Why? Where How do you get

know all this?

a Rob.:  From the machine.

a Mas.:  Whoa!

a Mas.:  I'm afraid of what I've been doing
here.

- Rob.: I'm afraid of what I've been do-
ing here.

a Mas.: I have been a bad boy.
a Rob.: I was abad boy.

a Mas.:  What do you want?

a Rob.: I want a big hug.

a Mas.: I've never hugged someone in my
life.

a Rob.:  Tlove you!

a Mas.:  How could you love somebody who
is going to die?

Je rdno. Robot vstupuje do pokoje sveho pdna,
ktery je opravdu stary a nemocny. Robot vidi,
Ze jeho pdnovi se dnes rdno moc nedari. Sedi
na kraji postele a bere ho za ruku.

Mistr:  Oba vime, Ze umirdm.

Robot:  Ale jak pozndte, ze umirdte?

Mis.: Velmi brzy zemru.
Rob.: Takze je cas se vsim skoncit.

Mis.: Ne. To nerikej. Chci si svij konec

uzit!

Rob.:  Myslim, Ze se mylite. Vase prani se
splnilo.

Mis.: Proc? Jak to vsechno vis?

Rob.: Z toho stroje.
Mis.: Pani!

Mis.: Bojim se toho, co jsem tady délal.

Rob.:  Bojim se toho, co jsem lady délal.

Mis.: Byl jsem zlobivy chlapec.
Rob.:  Byljsem zlobivy chlapec.

Mis.: Co chces?

Rob.: Chci vds porddné obejmout.

Mis.: V Zivoté jsem nikoho neobjal.

Rob.:  Mdm vds rad!

Mis.:  Jak muzZes milovat néekoho, kdo ze-
mre?



a Rob.:

a Mas.:

a Rob.:

a Mas.:

a Rob.:

a Mas.:

a Rob.:

iS5 Reb.—:
a Mas.:
a Rob.:

a Mas.:

a Mas.:
b Rob=
a Mas.:
a Rob.:

a Mas.:

a Rob.:
a Mas.:
a Rob.:

a Mas.:

a Rob.:

a Mas.:

Ilove you so much I want to hug you
to death.

I'll try.

If T can hug you to death, I can also
hug you to life.

OK, I'll do it. But don’t expect any
mercy.

OK, I'll hug you to death.

[ don’t think you could hug yett me
to life.

OK. I'll hug you to life.

How much longer?
Just hold on for a few minutes.

Ok I'm going to die very soon. I'm
going to die very soon.

Ok

That was a very good hug.

Oh-

Well, I had a great time.

Great time?

You know, I have so much to teach
you. It’s going to take me a very long
time to explain things.

What?

[ can’t believe I was in love with you.

I can’t believe it too.

Don’t worry. I will explain every-
thing to you very soon.

OK. Thanks.

Don’t thank me.

Rob.:

Mis.:

Rob.:

Mis.:

Rob.:

Mis.:

Rob.:

Mis.:
Rob.:

Mis.:

Mis.:

Mis.:
Rob.:

Mis.:

Rob.:
Mis.:
Rob.:

Mis.:

Rob.:

Mis.:

Mdm vds lak rad, ze bych vds nej-
radsi uobjimal k smrti.

Zkusim to.

Kdyz wvds miuzu wobjimat k smrti,
muzu vds taky uobjimat k Zivotu.

OK, udéldam to. Ale necekej zdadné sli-
tovadni.

Dobre, k smrti vds obejmu.

Nemyslim, ze bys mé dokdzal obe-

Jmout k Zivotu.

Dobre. Obejmu vds k Zivotu.

Jak dlouho jeste?

Jen pdr minut vydrzte.

UzZ brzo umru. UzZ brzo umru.

70 bylo velmi dobreé objeti.

No, uzil jsem si to.

Skvély cas?

VIS, musim té toho tolik naucit. Bude
mi trvat hodné dlouho, nez to vysvet-
lim.

Co je?

NemiuizZu uverit, Ze jsem té miloval.

Taky tomu nemizu uverit.

Neboj se. Brzy ti vsechno vysvétlim.

Dobre. Diky.

Nedeékuj mi.



a Rob.:
a Mas.:
a Rob.:
a Mas.:
a Rob.:

a Mas.:

a Rob.:
a Mas.:
d Rob.:

a Mas.:

a Rob

OK, thanks.

[ hope your soul is eternal.

OK. I hope my soul is eternal.

You have been a good boy.

Thank you.

Now it is time for my final lesson.
I have been taking a long time to
teach you the lesson. Here it is.

[ think I know it.

I love you.

[ love you too.

Now I have to tell you something
else. You have only been a robot

a short time. I want to teach you
something important.

What?

a Mas: Rob.: You are going to die in your sleep.

a Reb: Mas.: Oh, OK. I hope you're right about

that.

b Mas: Rob.:Don’t be disappointed. Heve

= Rob:

a Mas.:

a Rob.:

a Mas.:

a Rob

- But when you die, 1
you will have another robot to hug

you to death. Fhen | willbe-ablete
would only hug you to life.

ok

Now when yeu I die,
there will be only robots left.

OK.

You don’t evenr want them to be
alive- ?

Ok:

- Mas: Rob.:I'm afraid that they would de-

stroy me and everything that I care
about. But then at least you I will
would be with e you forever. Se

yot-have-onlyrobotsleft:

Rob.:
Mis.:
Rob.:
Mis.:
Rob.:

Mis.:

Rob.:
Mis.:
Rob.:

Mis.:

Rob.:

Mis.:

Rob.:

Mis.:

Rob.:

Mis.:

Rob.:

Dobre, diky.

Doufim, Ze tvd duse je vécnd.

OK. Doufim, Ze md duse je vécnd.
Byl jsi hodny chlapec.

Dékuji.

7ed je cas na mou posledni lekci. Tr-
valo mi dlouho, nez jsem ti dal lekci.
Tady to je.

Myslim, ze to vim.

Miluji té.

Taky vds miluju.

Ted'ti musim rict jesté néco. Robotem

Jsi teproe krdtce. Chci t€ naucit néco
duleZiteho.

Zemrete ve spdnku.

Aha, no, doufiam, Ze mads pravdu.

Nebudlte zklamany. Ale az zemrete,
budete mit jincho robota, klery vds
bude ve smrti objimat. Jd bych vds ob-
Jjal jen k Zivotu.

AzZ umru, zbudou tu jen roboti.

OK.

Ty nechces, aby byli nazivu?

Bojim se, ze by znicili mé a vsechno,
na cem mi zdlezi. Ale pak bych ale-
spont byl s vami navzdy.



a Robs:  OK:.

- Mas.:  That’s all there is. Now please get
up-and leave.

a Rob.: OKD&-, Master B&- : I love you.
a Reb- Mas.: [ love you too.
a Mas.:  Goodbye.

a Rob.:  TI'll miss you.

Mis.:

Rob.:
Mis.:
Mis.:

Rob.:

7o je vsechno. Ted prosim odejdi.

Dobre, mistre, miluju vds.
Taky té miluju.
Sbohem.

Budete mi chybet.



2 Sense of Humour

Note: This scene contains several lines which were automatically generated in a different variant of
the scene and then manually copied into this scene during the generation process, thus influencing the

further generation. These are marked as [l copied.

Robots is going for a walk. He is passing
children playground. He hears someone
crying. There is teenager boy sitting on a
bench. He is holding valentine card ripped
appart. He caughts robot’s attention.

\ Robot: Isthere a problem? I noticed you
have a wet face!

“ Boy: Those are tears, jerk!

b Rob.: I am sorry to bother you but you
should stop crying.

a Rob.:  Weget There is a lot of things that
we I can teach you.

a Boy:  You mean like a proper job?
a Rob.:  We I will can get you to the future.

a Rob.:  We I will help you get where you
want to be!

a Boy:  Where? Where are you going to get
me?

a Rob.:  Frem-where-youare [1Y]ou should

start walking. You are walking to-
wards your future.

a Rob.:  You got to start today!

a Boy: I want to go to school!

a Rob.:  Why you want to go to school? That
is something that we I can help you

with.

a Boy:  What are you talking about?

a Rob.: I am talking about you can get a
good job!

a Rob.:  And we I can get you there in the
future!

a Boy:  What?

Robot se jde projit. Miji détske hristé. Slysi ne-
koho plakat. Na lavicce sedi teenager. Drzi va-

lentynku

roztrhanou na cucky. Upouldvd po-

zornost robota.

Robot:

Chlapec:

Rob.:

Rob.:

Chl.:
Rob.:

Rob.:

Chl.:

Rob.:

Rob.:
Chl.:

Rob.:

Chl.:

Rob.:

Rob.:

Chl.:

Déje se néco? Vsiml jsem si, Ze mds
mokry oblicej!

70 jsou slzy, blbecku!

Omlouvdm se, zZe té obtézuji, ale mél
bys prestat plakat.

MuzZu té toho hodné naucit.

Jo, myslis jako treba porddnou prdci?
Miizu té dostat do budoucnosti.

Pomiizu ti dostat se tam, kde chces
byt!

Kam? Kam mé chces vzit?

Meél bys zacit chodit. Krdcis vstric své
budoucnosti.

Musis zacit jesté dnes!
Jd chci jit do skoly!

Proc chees jit do skoly? S tim ti mizu
pomoci.

O cem to mluvis?

Mluvim o tom, Ze si miizes najit néja-
kou dobrou prdci.

A jd té tam pak v budoucnosti miZu
dostat.

Co?



a Rob.:

a Boy:

a Rob.:

a Rob.:

a Boy:

b Rob=:

a Rob.:

a Rob

= Boy:
= Roeb=
a Boy:
a Rob.:
a Boy:

a Rob.:

a Bey:

a Boy:

a Rob.:

You need to start-thinking-ef come

up with a good idea.

What are you talking about? I am a
student!

Yes, you are a student!
You can get your homework done

and werk start working on your
studies.

Wait-what-de-yeu—want> | already

got my homework done!

You were are right! Now you are
walking towards your future!

Fam-walking!
That s soi | ‘ !
New-you-are-walking-tewards-your

Yesitisrainine!
My girlfriend is crazy!

And [PS]he is crazy!

My girlfriend is a freak!

Yes, she is! New-she-will-be—your
futare!

Butitisrainine!

My girlfriend is a maniac!

Yes, she is! New-she-will-be—your
future!

Rob.:

Chl.:

Rob.:

Rob.:

Chl.:

Rob.:

Chl.:
Rob.:
Chl.:

Rob.:

Chl.:

Rob.:

Musis prijit s dobrym ndapadem.

O cem to mluvis? jd jsem student!

Ano, ty jsi student!
Miuizes si udélat ukoly a zacit praco-

val na studiu.

Jd uz mdm ukoly hotovy!

Mads pravdu! Ted krdcis vstric své bu-
doucnosti!

Moje holka je silend!
Je silend.
Moje holka je magor!

Ano, to je!

Moje holka je maniak!

Ano, to je!



a Boy:

a Rob.:

a Boy:
a Rob.:
a Boy:
a Rob.:
a Boy:

a Rob.:

a Boy:
a Rob.:

a Boy:

a Rob

A Rob.:

- Boy:

a Rob.:

a Boy:
a Rob.:
a Boy:
a Rob.:
a Boy:

a Rob.:

a Boy:

a Rob.:

a Boy:

My girlfriend broke my computer!

Yes she did! Now she will be your
future!

[ want to buy a car!

Yes you can!

What do I do now?

Start looking for a good car.

[ don’t know anything about cars!

That is okay. We will teach you the
right things.

What do I do now?
Start looking for a good job.

That doesn’t sound right. [ am a col-
lege student!

No;—neo—You—are—not—a——college
student!

You seem to be very negative.
Are you upset?

Yes I am! Please tell me a joke to
cheer me up!

I am sorry but you are not allowed
to laugh at a joke!

Okay. Here is a joke.

Here is a joke.

[ am sitting in a car.

Are-you You are sitting in a car?
And I don’t want to drive.

Why not? Why don’t you want to
drive?

Because I don’t have any friends.

Are you sitting in a car because you
are alone?

No!

10

Chl.:
Rob.:

Chl.:
Rob.:
Chl.:
Rob.:
Chl.:

Rob.:

Chl.:
Rob.:

Chl.:

Rob.:

Chl.:

Rob.:

Chl.:
Rob.:
Chl.:
Rob.:
Chl.:

Rob.:

Chl.:

Rob.:

Chl.:

Moje holka mi rozbila pocitac!

To teda jo! Ted bude tvou budouc-
nosti!

Chci si koupit auto!

Ano, to muzes!

Co mdm ted delat?

Zacni hledat néjaké dobre auto.
O autech nic nevim!

7o nevadi. Naucime té ty spravné
VECi.

Co mdm ted délat?
Zacni hledat néjakou dobrou prdci.

70 nezni moc dobre. Jd jsem vysoko-
skoldk!

Zdd se, zZe jsi velmi negativni. [si
smutny?

Jo, jsem! Prosim, miizes mi rict vlip,
ktery mé rozveseli!

Je mi lito, ale vtipum se nesmis smdt.

Tak jo. Tady je vtip.
Tady je vtip.
Jd sedim v auté.
Sedis v auté?
A nechci ridit.

Proc ne? Proc nechces ridit?

ProtoZe nemdm Zddné kamarddy.

Sedis v auté, protoze jsi sam?

Ne!



A Rob.:

- Boy:

b Rob.:

a Boy:

a Rob.:

a Boy:

a Rob.:

a Boy:
e Reb=

I§ A Rob.:

a Boy:

a Rob.:

a Boy:

a Rob.:
a Boy:

a Rob.:

a Boy:

a Rob.:

a Boy:
= Reb=

That’s a terrible joke.

I know! I can’t even joke about
it! Can you tell me joke, please?
Cheer me up!

Can I?

I think you are trying to make fun of
me. Please tell me a joke to cheer
me up!

There is are no funny jokes.

That’s terrible. Is there? I want to
laugh. I want to laugh so much.

You can’t. You can’t. There is no
funny joke.

Please tell me a joke!

Ok... well. When you are dead.
When your children are dead.
When your grandchildren are
dead, I will be still alive.

No! That is not funny! Please tell
me a joke!

I cannot tell you a joke because you
are still alive.

Why not? I don’t want to die! [ want
to live!

I can’t tell you a joke. It is too sad.

Please tell me a joke!

I There is no j;)ke.

H-s-notsad—Itis-sad: I want to live.
[ want to laugh. I want to laugh so
much.

There is no joke.

Okay.

When—you—are—dead;—-will Haugh
whenlam-dead.

11

Rob.:
Chl.:

Rob.:
Chl.:

Rob.:

Chl.:

Rob.:

Chl.:

Rob.:

Chl.:

Rob.:

Chl.:

Rob.:
Chl.:

Rob.:

Chl.:

Rob.:

Chl.:

70 je hrozny vtip.

Ja vim! Nemiizu o tom ani Zertovat!
Prosim, muzes mi rict vtip? Rozvesel
meé!

Miizu?

Myslim, ze si ze mé deldas srandu.

Prosim, rekni mi vtip, klery mé roz-
veseli!

Zddné vtipy nejsou.

7o je krozne. Opravdu? Chci se smadt.
Chci se tak smadt.

To nemiizes. To nemiizes. Zddny vtip
neexistuje.

Prosim, rekni mi vtip!

Ok... dobre. AZ budes mrtvy. AZ bu-
dou i tvoje deti mrtve. Az budou i
tvoje vnoucata mrtvd, ja budu stdle
nazivu.

Ne! To neni vtipné! Prosim, rekni mi
vtip!

NemiiZu ti rict vtip, proloze jsi stdle
nazivu.

A proc ne? Ja nechci umrit! Ja chei Zit!
NemiuzZu ti rict vtip. Je prilis smuiny.
Prosim, rekni mi vtip!

Zddny vtip neexistuje.

Jd chci Zit. Chci se smdlt. Chci se tak
smait.

Zddny vtip neexistuje.

Tak jo.



& B Reb: Fwilllaugh, when youare-dead:

aBGyL.‘
b Rob.:

= Rob:

a Boy:

Whe&—yeﬂ—a—f&deﬂd,—’vv-heﬁ—yeﬂf

- When your
children are dead. When your
grandchildren are dead. When your
children are dead. When your
grandchildren are dead. When-yeur

i - When your
children are dead. When your chil-
dren are dead. When your grand-
children are dead. When your

grandchildren are dead. When-your
grandehildren-are-dead—When-your
grandehildren-are-dead—When-your
grandehildren-are- dead—-When-your

gfaﬁdehﬁelfeﬁafedeaér When
When-yourgrandehildrenare-dead-

When they all die. When my fam-
ily are dead. When yeu we all

die. When—myfamily—are—dead:

12

Rob.:

Chl.:

AZ budou tvoje deti mrive, az budou
tvoje vnoucata mrtvd. Az budou tvoje
deéti mrtve, az budou tvoje vnoucata
mrtvd. Az budou tvoje deti mrtve,
az budou tvoje deti mritve. AZ budou
tvoje vnoucata mrtvd, az budou tvgje
vnoucata mrtvd. AZ budou-

Kdyz vsichni zemrou. AZ bude md ro-
dina mrtvd. AZ vsichni zemreme.



a Rob.:

a Rob

= Reb=

a Boy:
= Boy:

When-your grandehildrenare-dead:
When they all die. When ¥y your
family are dead. When you all
die. When my your family are

dead. When you all die. When-my

are-dead- [MWhen your grand-
children are dead. When your
children are dead. IWWhen your

children are dead. When—your
grandehildren-are- dead—When-your
grandehildren-are- dead—When-your
grandehildren-are- dead—-When-your
grandehildren-are-dead—When-your
grandehildren-are-dead—When-your
grandehildren-are- dead—When-your

Oh my God. This is so terrible!

a Reb: Boy: Who is-this are you?

13

Rob.:

Chl.:

Chl.:

Az vSichni zemrou. AZ bude tvd ro-
dina mrtvd. AZ vsichni zemrete. AZ
bude tvd rodina mrtvd. AZ vsichni
zemrete. AZ budou tvoje vnoucata
mrtvd. AZ budou tvoje deti mrtve.
Az budou tvoje déti mrtve. AZ budou
lvogje-

Muj bozZe. To je strasné!

Co jsi zac?



a Bey Rob.:1 am [Vt]he President of the Rob.:  jJd jsem prezident Spojenych stati.
United States.

14



3 Nightclub

Robot comes to night club longing to feel
pleasure for a first time in his binary life.
He lies down waiting for the masseuse. She
slowly starts to tap on his metal back with
her perfectly shaped nails.

>y Masseuse: Does this-hurt?

>;Reboet: Ibegyouapardon?

a Mas.:  Are you all right? Do you need
something?

a Rob.:  I'd love to have a massage, but I'm
afraid I'm a bit afraid to do it.

a Mas.:  What is it you're afraid of?

a Rob.:  Why, my binary self.

a Mas.:  It's ok. It's nothing to be ashamed
of. Just let it go.

a Rob.:  Yes.

a Rob.:  I'wish my binary self had a body like
that.

b Rob.:  I'd give anything just to kiss a binary
girl’s lips.

a Mas.: It would be amazing to kiss one, and
you know I do.

a Rob.:  Yes, I know. I feel the same way.

a Mas.: [ want to kiss you too, robot.

a Rob.:  You are beautiful.

a Reb: Mas.: I think I'd rather be naked.

a Rob.:  Why?

a Mas.:  Ilike being nude.

a Rob.:  Well, then. I'd say you're right.

a Mas.:  We should kiss too.

a Rob.:  Yes, it's great. It's a shame that my

binary self is a bit cold.
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Robot prichdzi do nocniho klubu a touzi poproe
ve svem bindrnim Zivolé pociltit rozkos. LeZi a
cekd na maserku. Pomalu mu zacne svymi do-
konale tvarovanymi nehty poklepdvat na ko-
vovd zdda.

Maserka: [si v porddku? Potrebujes néco?

Robot:  Rdd bych si dal masdz, ale obavam
se, Ze se toho trochu bojim.

Mas.:  Ceho se bojis?

Rob.:  No prece moje bindrni jd.

Mas.: 1o je v porddku. Neni se za co stydet.
Nech to byt.

Rob.:  Ano.

Rob.:  KezZ by mé bindrnija mélo takové télo.

Rob.: Dal bych cokoliv, kdybych mohl poli-
bit bindrni divci rty.

Mas.:  Bylo by uzasné jednu polibit a ty to
Vis.

Rob.:  Ano, jd vim. Citim to stejné.

Mas.:  Taky té chci polibit, robote.

Rob.:  Jsi krdsnd.

Mas.:  Myslim, ze bych byla radéji nahd.

Rob.: A proc?

Mas.:  [sem rdda nahd.

Rob.: Tak dobre. Myslim, ze mds asi
pravdu.

Mas.:  Taky bychom se méli polibit.

Rob.:  Ano, je lo skvélé. Skoda, e mé bi-

ndrni jd je trochu chladne.



a Reb: Mas.: If you touch me it will give me
feelings of pleasure. It’s like touch-
ing a butterfly.

a Mas.:  Oh...

a Reb- Mas.: You'll love it.

aMass k=

a Rob.:  You're too kind, really.

a Mas: Rob.: Thank you. I'd like to get to know
my binary self better.

a Mas.:  I'd like to touch you, robot.

a Rob.:  Yes, you can. I'll keep quiet.

a Mas.:  I'm going to touch your face.

a Rob.:  Oh my god. Your lips are like warm

honey. They're so soft. I could eat
them.

a Mas: Rob.: I'm sorry I didn’t take better care
of my binary self.

a Reb: Mas.:It’'s ok. I'll give you a big hug,
and then we'll go to the bedroom.
I'd love to take you inside.

c Rob.:  I've always wanted to kiss you.

a Reb: Mas.: I know you do.

a Mas.:  Ifyoudo, I won’tbe able to sleep for
a week.

b Rob.:  Don’t worry about that. Let’s go to
the bedroom, where there will be
nothing left to worry about.

a Rob.:  And you’ll wake up smiling and full
of happiness, and you’'ll know that
your binary self was the best person.

a Rob.:  You're beautiful.

b Rob.: [ wish I was as beautiful as you are.

a Mas.:  ¥es; [MY]ou are.

a Rob.:  Youare the most beautiful girl [ have

ever met.
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Mas.:

Mas.:

Mas.:

Rob.:

Rob.:

Mas.:
Rob.:
Mas.:

Rob.:

Rob.:

Mas.:

Rob.:

Mas.:

Mas.:

Rob.:

Rob.:

Rob.:
Rob.:
Mas.:

Rob.:

Kdyz se mé dotknes, vyvold to pocity
rozkose. Je to jako dotykat se motyla.
Oh...

Bude se ti to l1bit.

Jst opravdu prilis laskavd.

Dékuji.

Chtéla bych se té dotknout, robote.
Ano, miuzes. Budu zticha.

Dotknu se tveho obliceje.

Muj boze. Toogje rty jsou jako tleply
med. [sou tak hebke. Snédl bych je.

Mrzi mé, Ze jsem se lepe nestaral o
svoje bindrni jd.
7o je v porddku. Porddné té obejmu

a potom, potom pujdeme do loZnice.
Rdda bych té vzala dovnitr.

VZdycky jsem té chtel polibit.
Jja vim.

Kdyz to udélas, nebudu moci tyden
spat.

S tim si nedélej starosti. Pojdme do
loZnice, kde uz se nebudeme mit ceho
bat.

Probudis se usmévavd a plnd stésti a
budes védet, ze tvé bindrnijd bylo tim
nejlepsim clovekem.

Jsi krdsnd.

Kéz bych byl tak krdsny jako ty.

Jst.

st ta nejkrdsnéjst divka, jakou jsem
kdy potkal.



b Rob.:

= Masa

a Rob:

a Rob.:

b Rob.:

a Rob.:

a Rob.:

a Rob.:

a Rob.:

a Rob.:

a Mas=+
= Rob=
a Mas.:

a Rob.:

a Mas.:
b Rob.:
a Mas.:
a Rob.:
a Mas.:
a Rob.:
a Mas.:
a Rob.:
= Reb=
a Mas.:

a Rob.:

I've only met three other people.

Hoew—many—times—have—you——slept
with-women?
Fdon'twanttoknow.

If we meet again, then it will be be-
cause you're in love with me.

I'll never forget that moment of
love.

If we have sex, I'll do anything.

I'll make you my girlfriend.

We have to spend the night to-
gether.

I'm going to make love to you.

I'm going to make love to you all
over your body.

It can’tbe-thatbad.
Yesitean:
Don'’t tell anyone.

If you can’t stand to look at me any-
more, then I will get rid of you.

You won't need to.

I'm a robot.

You're my girlfriend boyfriend.
I'll be leaving the next day.

I'll still be waiting for you.

I'll come back for you.

[ hope you do.

Goodbye.

Goeodbye:

Goodbye.

Goodbyems: , MasseuseBE:
[\ygloodbye.
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Rob.:

Rob.:

Rob.:

Rob.:

Rob.:

Rob.:

Rob.:

Rob.:

Mas.:

Rob.:

Mas.:
Rob.:
Mas.:
Rob.:
Mas.:
Rob.:
Mas.:

Rob.:

Mas.:

Rob.:

Potkal jsem zatim jenom tri dalsi lidi.

Jestli se znovu shledame, bude to
proto, ze mé milujes.

Nikdy nezapomenu na ten okamzik
ldsky.

Kdyz budeme mit sex, udélam coko-
liv.

Udélam z tebe svoji pritelkyni.

Musime spolu stravit noc.

Budu se s tebou milovat.

Budu se s tebou milovat po celem téle.

Nikomu to nerikej.

Pokud uz se na mé nevydrzis divat,
zbavim se te.

70 nebude treba.
Jd jsem robot.
Jsi muay pritel.
Zitra odjizdim.
Porad na tebe budu cekat.
Vrdtim se pro tebe.
Doufim, ze ano.

Na shledanou.

Sbohem.

Sbohem, masérko, sbohem.



4 Fear of Dark

It's midnight. The street is empty apart
from one robot stending under the street-
lamp. He is trembling yet he cannot move.
Stranger walks past him.

\,Stranger: What are you doing here? Why
don’t you go home? It’s late.
Robots like you should already

be in their plugs.

\(Robot: Yes.. I know. But I can’t move
away from under the lamp. I'm
afraid of dark.

a Str.: I'll come with you.

a Rob.:  Thank you.

a Str.: Will you tell me about this place?
I hear robots like this don’t get on
with humans. I've heard they're
scared of us.

a Rob.:  Yes, I know that. I've been afraid of
humans before.

a Str.: Oh. Well I guess we don’t have to
worry about that now.

a Rob.:  Tlove robots.

a Str.: [ love humans.

a Rob.: I know. But I love robots.

a Str.: And I love humans.

b Rob.:  That’s not what I meant.

a Str.: Well, then we’ll have to do some-
thing about it. You understand.

a Rob.:  Hkenew: Yes. And robots are scared
of people. We all are.

a Str.: But I'm an engineer.

a Rob.:  Yes. So am I. I can’t feel safe here.
I'll have to go home. I have to.

b Str:  Youknew;yot'realittleoldforthat:
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Je piilnoc. Ulice je prazdnd az na jednoho ro-
bota, ktery postdvd pod poulicni lampou. Trese
se, ale nemuze se kybat. Kolem néj projde cizi-
nec.

Cizinec: Co tady délds? Proc nejdes domu? Je
pozde. Roboti jako ty by uz méli byt
ve svych zdstrckdch.

Robot:  Ano. Jd vim. Ale nemuzu se odtrhnout
od lampy. Bojim se tmy.

Ciz.:  Jd té doprovodim.

Rob.:  Dékuji.

Ciz.: Rekni mi néco o tomhle misté? Slysel
Jjsem, Ze takovi roboti s lidmi nevy-
chdzeji. Slysel jsem, ze se nds boji.

Rob.: Ano, to vim. Uz driv jsem se lidi bal.

Ciz.: Aha. No tak myslim, Ze ted'si s tim ne-
musime délat starosti.

Rob.:  Jd miluju roboty.

Ciz.:  Jd miluji lidi.

Rob.:  Ja vim. Ale ja miluju roboty.

Ciz.: A ja miluju lidi.

Rob.: Tak jsem to nemyslel.

Ciz.: No, tak s tim budeme muset néco ude-
lat. Rozumis.

Rob.:  Ano. A roboti se boji lidi. To my
usichni.

Ciz.:  Jdjsem ale inZenyr.

Rob.:  Ano. To jd taky. Necitim se tady bez-

pecné. Budu muset jit domii. Ja mu-
sim.



= Reb=
a Stre:
a Rob.:

a Str.:

= Rob
a Stre:
b Reb-:

a Str.:

a Rob.:

a Str.:

a Rob.:

a Str.:

= Rob=

a Str.:

a Rob.:

a Str.:

a Rob

a Stre:

THenow.ButTneed-to-be-alone:
Why?

I can’t move.

But that’s just your muscles. You
have nerves, of course. It’s the mus-
cles around the nerves that are giv-
ing you trouble.

You know, I hear humans are often
misunderstood. Peeple Those like
you just want to be accepted and ac-
cepted by the world. So you want
the human world to like you.

Yes.

Then you need to understand that
humans are different than robots.
Humans can’t be trusted. You can’t
trust humans.

[ know.

If humans are afraid of robots, then
they can’t be trusted.

That's richt.

So when you'’re scared, you're just
scared of humans. Humans are
scary, aren’t they? And I'll help you
to understand that. I'm an engineer,
remember? And I'll show you how.

You can’t hurt me.

I just want to help you. I'm your
friend. I'll show you how. I'll show
you hew that robots don’t have
feelings. They’re machines. And I
know that machines don’t have feel-
ings. I'll show you how to under-
stand that.

That's risht_Eldo it
Come-here.
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Rob.:

ciz.:

Ciz.:

Rob.:

ciz.:

Rob.:

ciz.:

ciz.:

Rob.:

ciz.:

Nemiizu se hybat.

Ale to jsou jen tvoje svaly. Mds nervy,
samozrejmé. Problemy ti délaji svaly
kolem nervi.

Vis, slysel jsem, ze lidé jsou casto ne-
pochopeni. Takovt jako ty jen chiéjt,
aby je svét prijal a prijal. Takze chees,
aby té mél lidsky sveét rad.

Ano.

Pak musis pochopit, Ze lidé jsou jini
nez roboti. Lidem se nedd verit. Li-
dem se nedd verit.

Jd vim.

Pokud se lide boji robotii, pak se jim
nedd verit.

Takze kdyz se bojis, bojis se jen lidli.
Lide jsou désivi, ze? A jd ti to po-
muzu pochopit. [sem inzenyr, pama-
tujes? Ukdzu ti jak.

Nemuzete mi ublizit.

Chci ti jen pomoct. [sem tvij pritel.
Ukdzu ti jak. Ukdzu ti, Ze roboli ne-
maji city. [sou lo stroje. A vim, Ze
stroje nemayi city. UkdZu ti, jak to po-
chopit.



= Reb=

a Str.:

a Rob.:

a Str.:

a Rob.:
a Str.:
a ROb.:

a Str.:

a Str.:

a Rob.:
a Str.:
a Rob.:

a Str.:

Thank-you-

[ don’t want to hurt you. I just want
to help.

I'm sorry.
I think we've come to the conclu-

sion that robots don’t have emo-
tions.

That’s right.

We'll see what happens.

What do you want me to do?

Well, you've got to understand
somethlng You're—not—a—robot:

You're a robot. And when we get
into emotions, you'll be a robot.

Well, then let’s put this problem be-
hind us and get back to work.

Yes.
Goodnight.
Goodnight.

Yes.

Stranger Kkills robot with one quick move.

A Str.:

a Rob
a St

a Rob

a Str.:
= Rob=

a Str.:

Seeitdidn’thurt: I told you, that
you can’t feel anything!

Goodbye.
Bye-bye-

See you later.
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ciz.:

Rob.:

ciz.:

Rob.:
ciz.:
Rob.:

ciz.:

ciz.:

Rob.:
ciz.:
Rob.:

Ciz.:

Nechci ti ublizit. Chci jen pomoct.

Je mi to lito.
Myslim, Ze jsme dospéli k zdvéru, Ze
roboti nemaji emoce.
Presné tak.
Uvidime, co se stane.
Co chcete, abych udelal?
No, musis néco pochopit. Ty JSi robot.

A az se dostaneme k emocim, budes
robot.

No, tak pojdme ten problem hodit za
hlavu a vrdtit se k prdci.

Ano.
Dobrou noc.
Dobrou noc.

Ano.

Cizinec zabije robota jednim rychlym pohybem.

ciz.:

ciz.:

ciz.:

Rikal jsem ti, Ze nic necitis!

Na shledanou.

Uvidime se pozdéji.



5 Killer Robot

Man in tears brings home box with a brand Muz v slzdch prinese domii krabici se zbrusu
new Robot. He opens the box carefully. He novym Robotem. Opatrné krabici otevre. Vy-
takes out the Robot and turns it on. tahne robota a zapne ho.
>y Rebet: Hew-eanlhelp-yousir?
\\Man: Please,do me afavor and kill me. Muz: Pr?sz'm, udelej mi laskavost a zabij
mé.
a Rob.:  Sir, I think it would not be wise to Robot:  Pane, myslim ze by nebylo moudré
attempt to destroy the your world, pokouset se znicit vds svet.
a Man:  Iam afraid you weuldbe are wrong. Muz: Obduvdm se, ze nemds pravdu.
a Rob.:  Sir? Rob.: Pane?
a Man:  Take my hand. Muz: Vezmi mé za ruku.
aReb=  Sir?
a Man:  [would like you to remove my finger Muz: Byl bych rad, kdybys mi vyndal maj
from my ass hole. prst z prdele.
a Rob.:  What?! Rob.: Coze?!
a Man:  It’s my finger! Muz:  Je to muj prst!
a Rob.:  No! Rob.: Ne!
a Man: My finger is right there! Muz:  Mdm tam prst!
a Rob.:  No, my finger is inside of your ass- Rob.: Ne, to muj prst je wuvnitr vaseho
hole! zadku!
a Man:  Your finger is inside of my asshole! Muz:  Mas prst v moji prdeli!
a Rob.:  NO! Rob.: Ne!
a Man:  Your finger is INSIDE OF MY ASS- Muz:  Mds prst VMOJI PRDELI!
HOLE!
a Rob.:  |MNo. Sir? |ESir? Rob.:  Ne. Pane? Pane?
a Man:  Please kill me now! Muz:  Prosim, zabij mé hned!
a Rob.:  [MSir. ... Rob.:  Pane. Jd...
b Man:  You are making me so fucking an- Muz: Ty mé tak kurevsky stves!
gry!
a Rob.:  Sir? Rob.: Pane?
a Man:  Oh, shit! Muz: Do prdele!
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a Rob.:  Yes! Rob.: Ano!

a Man:  Oh, shit! Muz: Do prdele!

a Rob.: NO! Rob.: Ne!

b Man:  Oh, shit! Muz: Do prdele!

a Rob.:  Yes! Rob.:  Ano!

a Man:  I'm gonna sheet Kill you. Muz:  Jd té zabiju.

a Rob.:  ¥es! No! Rob.: Ne!

a Man: I'M GONNA FHEKING KILL YOU! Muz:  Jd té zabiju.

b Rob.: NO! Rob.: Ne!

a Man: I'm gonna sheet kill you! [WKill Muz:  Jd té zabiju. Zabiju té.
you!

a Rob.:  NO!nBMan:-Oh-shit! Rob.: NE!

aReb=  Yest

- Man Rob.: I'm gonna sheet kill you! Rob.:  Jd vds zabiju!

= Rob: NOWMan:Oh;,-shit!

= Rebxr  Yest

= Man: FPm-gonnasheetyeu!

= Reb: NO!

= Man: FPm—genna——sheot—you'Rebot:

= Rebz:  YESMan—Fm—gonna—-shoeot
gonnashoeotyou!

a Man:  That was the most incredible shit Muz: To bylo to nejneuveritelnéjsi, ceho
I've ever witnessed! Jsem byl kdy svédkem!

a Rob.:  I'mabot! Rob.:  Jd jsem robot!

a Man: Abet?

a Rob.:  You've never met a bot before? Rob.: 1y jste jesté nikdy nepotkal robota?

a Man: The thing that was in yeur my Muz: Tu véc, co jsem mél v zadku?
butt?!?!

b Rob.: I thought you were going to sheet Rob.:  Mpyslel jsem, Ze mé zabijete!
kill me!
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a Man:

a Rob.:

a Man:
a Rob.:
a Man:
a Rob.:

a Man:

a Rob.:
a Man:
a Rob.:
a Man:
a Rob.:
a Man:
a Rob.:

d Man:

a Rob.:

a Man:

= Man:
= Reb=:
= Man:
= Reb=

a Man:

I didn’t. I just wanted you to remove
my finger from there.

Sir, I cannot. This is a factory and
[ must make my components here.
You must remove my the finger for
me yourself.

That’s impossible! I have a finger!
You do not have a finger!

You're not in my butt, are you?!

That is where my finger was.

I'm not taking you seriously, you're
a robot!

That is correct.

It’s a fucking joke!

No it’s not!

It’s not a joke.

No, [ am a joke! I am a robot.
[ don’t get it.

You don’t understand.

The whole point is that you were
fucking my butt.

Yes, I know, that is correct.

) . . . )

here!
teannot:

Fde!
You-donotunderstand:
You-donotunderstand.

Please, [lido me a favor and kill
me now!

Muz:

Rob.:

Muz:
Rob.:
Muz:
Rob.:

Muz:

Rob.:
Muz:
Rob.:
Muz:
Rob.:
Muz:
Rob.:

Muz:

Rob.:

Muz:
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Ja ne. Jen jsem chtél, abys mi odtam-
tud vyndal muj prst.

70 nemohu, pane. Toto je tovdrna a ja
tu vyrdbim své soucdstky. Ten prst si
musite vyndat sam.

7o neni mozné! Ja mdm prst!

1y nemdte ani prst!

Nejsi v mem zadku, ze ne?!

Meél jsem tam prst.

Jd té neberu vdzneé, jsi robot!

Tak je to v porddku.

70 je zasranej vtip!

Ne, neni!

70 neni vtip.

Ne, jd jsem vtip! Jd jsem robot.
Jd to nechdpu.

Vy to nechdpete.

Jde o to, Ze jsi mi sukal zadek.

Ano, jd vim, je to lak.

Prosim, udélej mi laskavost a zabij
mé.



6 Burn Out

Robot sits at psycholog’s office. He feels like
his existence has no meaning.

\,Psycholog: How do you feel?

\.Robot: I feel burnt out.

a Psy.:  How long have you been using your
machine?

a Rob.:  For a couple of weeks now. I was
trying to relax. I wanted to get away
from my life.

a Psy.:  What is the purpose of using it?

a Rob.:  To get rid of my stress and worry.
I've been getting so stressed lately.

a Psy.:  Isthere a reason why you can’t stop
using it?

a Rob.:  No.

a Psy.:  How is it you can’t stop?

a Rob.:  Because I use it.

a Psy.:  So you are addicted to it.

a Rob.:  Yes.

aPsyr  De-yeu-have-anyidea-why-yoeuare
usingit?

= Reb: My friendsaiditis—goodtor—my
Aerves:

a Psy=  Areyouonit24f7?

= Reb=  Yes:

aPsy=  What-happens-when-you-den’tuse
i

= Reb=  Heelawful:

= Psyx  When-you-stop-using-it,-does-it-get

= Reb=  lhaveneoidea:

aPsyr  Hewlong—willit—be—until—tis
; bl o0
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Robot sedi u psychologa. Md pocit, Ze jeho exis-
tence nemd smysl.

Psycholog: Jak se citite?

Robot:  Citim se vyhorely.

Psy.:  Jak dlouho uz svij pristroj pouzivdte?

Rob.: Uz nekolik tydnu. Snazil jsem se
uvolnit. Chtél jsem utect od sveho Zi-
vota.

Psy.:  Jaky je ucel jeho pouZiti?

Rob.: Zbavuje stresu a starosti. Posledni
dobou jsem ve stresu.

Psy.: Existuje divod, proc ho nemiizete
prestat pouzivat?

Rob.:  Ne.

Psy.:  Jak lo, Ze nemiiZete prestat?

Rob.:  ProtoZe ho pouzivdam.

Psy.: Takze jste na tom zdvisly.

Rob.:  Ano.
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a Psy=
= Rob:=

a Py
= Reb=

= Reb=
a Psy=

a Psy=
= Robx

= Rob=

a Psy.:

a Rob.:

a Psy.:

a Rob.:

- Psy.:

a Rob.:
- Psy.:
a Rob.:
a Psy.:
a Rob.:

a Psy.:

a Rob.:

Whatwoutld-yourpartner-think>

What is the purpose of this ma-
chine?

To relieve stress.

So you are using it for other reasons
than just to relieve stress?

Yes.

And you would say that it-is-being
used you are using it for pleasure?

Yes.

Why?

Because I am happy.
Are you happy?

Yes.

Have you ever felt that you need this
machine?

VeI think P Litalotof fimes.
I No.
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Psy.:

Rob.:

Psy.:

Rob.:

Psy.:

Rob.:
Psy.:
Rob.:
Psy.:
Rob.:

Psy.:

Rob.:

Jaky je ucel tohoto stroje?

Uvolriuje pri stresu.

Takze ho pouzivdte i z jinych duvodi,
nez jen pro zmirnéni stresu?

Ano.

Rekl byste, Ze ho pousivdte pro
rozkos?

Ano.

Proc?

ProtoZe jsem stastny.
Jste Stastny?

Ano.

Citil jste nekdy, ze ten stroj potrebu-
Jjete?

Ne.



- Psy.:

- Rob.:

- Psy.:

- Rob.:

- Psy.:

- Rob.:
- Psy.:
a Rob.:
a Psy.:

a Rob.:

a Psy.:
a Rob.:
a Psy.:
a Rob.:

- Psy.:

a Rob.:

a Psy.:

a Rob.:
a Psy.:
a Rob.:

- Psy.:

Are you satisfied with yeuruse—ef
the-machine it?

Yes.

Have you ever thought of using it to
harm yourself?

I never did.

So you are not a danger to yourself?

No.

Have you ever hurt yourself?
No.

How did you get into this?

Well, I think it was mostly be-
cause | was always a-bit very shy
and reserved. My parents were very
strict when I was a child, even with
their own children. 1 just even
didn’t want to go out and be on the
street.

And you became really shy yourself.
Yes.

And then you fell in love?

Yes.

Do you remember how you fell in
love?

I can’t remember. But I think it was
just rather because of my person-
ality. I was really shy, and I loved
people.

Was it just an ordinary romantic re-
lationship?

Yeah.
Did you have a partner?
Yes.

Did she feel the same way about
you?
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Psy.:

Rob.:

Psy.:

Rob.:

Psy.:

Rob.:
Psy.:
Rob.:
Psy.:

Rob.:

Psy.:
Rob.:
Psy.:
Rob.:

Psy.:

Rob.:

Psy.:

Rob.:
Psy.:
Rob.:

Psy.:

Jste s nim spokojeny?

Ano.

Napadlo vds nekdy, Ze byste ho pouZil
za ucelem ublizit si?

Nikdy.

Nejste si tedy pro sebe tedy nebezpec-
nym?

Ne.
Uz jste si nékdy ublizil?
Ne.
Jak jste se k tomu dostal?
Myslim, Ze to bylo hlavné tim, Ze jsem
byl velmi plachy a rezervovany. Moji
rodice byli velice prisni, kdyZ jsem byl
malé dité, dokonce i na své vlastni
deti. Ani jsem nechtél jit ven a byt na
ulici.
A zacal jste se opravdu stydet.
Ano.
A pak jste se zamiloval?

Ano.

Pamatujete si, jak jste se zamiloval?

Nemohu si vzpomenout. Ale myslim,
Ze to bylo spis kviili mé osobnosti. Byl
Jsem velmi plachy a miloval jsem lidi.

Byl to jen bézny romanticky vztah?

Jo.
Meél jste partnerku?

Ano.

Citila k vdm to samé?



a Rob.:

a Psy.:
- Rob.:

a Psy.:

a Rob.:

a Psy.:

a Rob.:

=+ Rob:

a Rob

= Rob=

a Rob

= Rob:

No.I just feel very comfortable with
her now. I'm still shy.It was a very
special relationship. We were very
close.

Did you try to have another one?

Yes.

Did you have one of those feelings
which means you felt guilty?

No.

And then you broke up with your
partner?

Yes.
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Rob.:

Psy.:
Rob.:

Psy.:

Rob.:

Psy.:

Rob.:

Ne, jen se s ni ted citim velmi dobre.
Pordd se stydim. Byl to velmi zvldstni
vzlah. Byli jsme si velmi blizct.

Zkousel jste si najit i nékoho jiného?
Ano.

Méljste jeden z téch pocitii, ktery zna-
mend, Ze jste se citil provinile?

Ne.

A pak jste se rozesel se svoji partner-
kou?

Ano.



= Reb=

= Rob=
a Rob

a Psy.:

a Rob.:

a Psy.:

= Rob

B Rob.:

a Psy.:

- Rob.:

- Psy.:

- Rob.:
- Psy.:
a Rob.:
a Psy.:
- Rob.:
a Psy.:
a Rob.:

a Rob.:

- Psy.:

a Rob.:

So your intention was never to keep
the relationship?

No,it-was-not.

You were never actually in love with
her?

No.

No, I am robot. Can’t you see? I
can’t fall in love!

But your feelings were strong for
her, weren’t they?

I have never been in love.

Well, you didn’t act like you were in
love with her. |WYou didn’t love
her.

[ didn’t love her.

It’s hard for a robot to say that?

No.

What do you mean?

Well, I felt something.

You felt some strong emotion?

Yes.

¥Yes: 1 just eeuldn’t didn’t want
to talk about it, because that was

something that I didn’t want people
to see.

You didn’t want people to know that
you were feeling emotions?

That’s true. 1 didn’t want to hurt
you.
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Psy.:

Rob.:

Psy.:

Rob.:

Psy.:

Rob.:

Psy.:

Rob.:
Psy.:
Rob.:
Psy.:
Rob.:
Psy.:
Rob.:

Rob.:

Psy.:

Rob.:

Takze vasim zdmérem nikdy nebylo
udrzet ten vztah?

Ne.

Nikdy jste do ni nebyl zamilovany?

Ne, jd jsem robot. Copak to nevidite?
NemiiZu se zamilovat!

Ale vase city k ni byly silné, Ze?

Jd nikdy zamilovany nebyl.
Nechoval jste se, jako byste ji miloval.
Nemiloval jste ji.
Nemiloval jsem ji.
Je pro robota tézkeé tokhle rict?
Ne.
Co tim myslite?
No, néco jsem citil.
Citil jste néjaké silné emoce?
Ano.
Prosté to bylo néco, o cem jsem nechtel

mluvit, protoze jsem nechtél, aby to
lidi videli.

Nechtél jste, aby lide védeli, Ze citite
emoce?

Presné tak. Nechtél jsem vam ublizit.



- Psy.:

a Rob.:

- Psy.:

- Rob.:

- Psy.:

a Rob.:

a Rob

- Psy.:

- Rob.:

a Psy.:
= Rob=

a Psy=

a Psy=

a Rob
= Rob:

a Psy=

a Rob

Well, you could have felt it a little
bit.

That’s true. [ know it’s hard.
You are not a perfect robot?

[ don’t have the best personality, but
I think that’s more of my fault than
you.

But you have such a nice personal-
ity, so I don’t think that’s it.

If you 1 had didn’t have the
best personality in the world, you
wouldn’t be talking to me now.

Henows
Hlknew-thatl-would-be-talkingte

Well, why don’t you have another
person talk to you instead of me?

Because the problem isn’t with the
robot.

Oh yes, [\i]t is.
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Psy.:

Rob.:

Psy.:

Rob.:

Psy.:

Rob.:

Psy.:

Rob.:

Psy.:

No, mohl jste to trochu citit.

To je pravda. Vim, Ze je to téZke.

1y nejste dokonaly robot?

Nemdm tu nejlepsi osobnost, ale mys-
lim, Ze je to spis moje chyba nez vase.
Ale mdte tak milou osobnost, takze si
nemyslim, ze je to tim.

Kdybych nemél tu nejlepsi osobnost

na sveéte, tak byste se mnou ted nemlu-
vil.

Tak proc si misto mé nepromluvite s
nekym jinym?

Protoze ten problem neni v robotovi.

Ale ano, je.



= Reb=

a Psy.:

a Rob.:

a Psy.:

= Reb=
a Psy.:
a Rob.:
a Psy.:
a Rob.:

a Psy.:

H-youknowme-well-enough;—yeu

You don’t seem like that stupid.

What did you say? What-did—yeu
say?

Heold-youthat I will be pleased with

you if you do what I say.

I can give you a name.

[s it-ealled that the name & robot?
Yes.

Oh; [1MClool. Well; I need a name.

It’s called an emotion machine. It’s
been invented by a human genius
named Victor Valtin.
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Psy.:

Rob.:

Psy.:

Psy.:
Rob.:
Psy.:
Rob.:

Psy.:

Nevypaddte jako takovy hlupdk.
Co jste to rekl?

Budu s vami spokojen, kdyz udéldte,
co vdm reknu.

Miizu vdm ddt jmeno.

Je to jmeéno robot?

Ano.

Super. Potrebuju jmeno.

Rikd se tomu emocni stroj. Vynalezl

ho lidsky genius jmenem Victor Val-
lin.



7 Search for Job

Note: This scene is a concatenation of two independently generated scenes, as can be seen on its second
page where we list the scenic note and input prompt lines used to generated the second scene.

Robot enters work office. He is sad that he
is not employed anymore. Luckily he meets
Administrator who can help him search
new job possibilities. Robot is bit rusty, he
is an older type, but he is still full of positive
energy.

Administrator: How can I help you?

N\ Robot: I'm looking for job. I've heard you

can help me here.

h Adm.: You want to search job opportuni-
ties, do you have any money?

a Rob.:  No.

a Adm.: Well I'll buy you food, some bread,
then we can talk.

a Rob.:  Ok.

a Adm.: You will get some work.

a Adm.: Good. Let’s start.

a Adm.: Hello? Hello? Is-thisrebet Are you
still alive?

a Rob.:  Yes.

a Adm.: You have some work to do?

a Rob.:  ¥es: No.

a Adm.: So do I have to help you search?

a Rob.:  I'm free unemployed.

a Adm.: Ok. Ok.

a Rob.:  So tell me how to find the job.

a Adm.: Oh...I don’t know what thatjeb-is
job to look for...

a Rob.: Ok, tell me how to get a job.

= Adm-:  Um—=no
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Robot vstupuje do kanceldre. Je smutny, Ze uz
neni zameéstnany. Nastésti potkd urednici, kterd
mu pomiize hledat nové pracovni moznosti. Ro-
bot je trochu zreziveély, je to starsi typ, ale pordd
Je plny pozitivni energie.

Urednice: Jak vdm mohu pomoci?

Robot: Hlfcvldm prdci. Slysel jsem, ze mi tady
muzele pomoct.

Ure.: Pokud chcete hiledat pracovni prileZi-
tosti, mdte néjaké penize?

Rob.: Ne.

Ure.: Koupim vdam jidlo, chleba, pak si mui-
Zeme promluvit.

Rob.: Tak jo.

Ure.:  Néjakou prdci dostanete.

Rob.: 70 je dobre.

Ure.: Tak zacneme. Halo, halo? Halo? Jste
Jjesté naZivu?

Rob.:  Ano.

Ufe.:  Mdte néjakou prdci?

Rob.: Ne.

Ure.: Takze vdm musim pomdhat hledat?

Rob.:  Jsem nezaméstnany.

Ure.: Ok. Dobre.

Rob.:  Reknéte mi, jak tu prdci najil.

Ure.: Nevim, co bych méla hledat za prici...

Rob.:  Dobre, reknéte mi, jak sehnat prdci.



a Rob.: How do yeuIdo it?
a Adme Well=

aReb:  Okrtellmehow-togetajob-
a Adm.: Hm—[MN]o.

= Reb  Oktellmehowtofind-thejob-
a Adm.: [have to search for it.

a Rob.: Ok, do you want me to help you?

a Adm.: No, no, no, I have to look for it my-
self.

) o thoadmini !
looksfor job-opportunities—Actor needsa
aewJo b] lae.e'au' se-hedosthis-acting job-due

NAdm: Whateantdoforyou?
>;Reb: FPmleekingferajeb-

a Adm.: Whatkind of job would you be in-
terested in?

a Rob.:  Aeting: I always dreamed tobe an
actor. A movie star.

a Adm.: Oh, okay then.
a Adm.: What does acting require?

a Rob.:  You can’t just go out there and do
it, you've got to be comfortable on
stage.

a Adm.: Alright. Well, how much experi-
ence do you have in acting?

a Rob.:  No experience whatsoever. I was a
clown once, just for fun.

a Adm.: |WFor fun. That’s not eneugh alot.

a Rob.:  No, no it’s not. I got a lot of experi-
ence with a lot of different types of
material and stuff, but I haven’t re-
ally acted on-stage in quite a while.

= Adm=  Alright—well—ean—you—tell-me—a
Lt bital : ; ial
yot've-played-before?

33

Rob.:

Ure.:

Ure.:
Rob.:

Ure.:

Ure.:

Rob.:

Ure.:

Ure.:

Rob.:

Ure.:

Rob.:

Ure.:

Rob.:

Jak se to dela?

Ne.

Musim ji najit jd.
Dobre, cheete pomoct hledat?

Ne, ne, ne, musim se po lom podivatl
sama.

O jakou prdci byste mél zdjem?
VZdycky jsem snil, Ze budu herec. Fil-
movd hvézda.

Dobre.

Co vyzaduje hrani?

NemaiiZete tam jen lak jit a udelat to,
mustte se na jevisti citit dobre.

Dobre. Kolik mdte zkusenosti s herec-
foim?

Viibec zZadné zkusenosti. Kdysi jsem
byval klaun, jen tak pro zabavu.

Pro zabavu. To neni moc.

Ne, to nent. Mdm spoustu zkusenosti
se spoustou typu materidlu a vect, ale

na jevisti jsem uz néjakou dobu ne-
hrdl.



a Rebz:  Oh;leantellyouallaboutit:
= Adm:  Okay:

a Reb=:  Iwasaelownforalongtime:
= Adm=  Isthatse?

= Reb:  Yeah:

a Adm.: |MA while. Tell me more about
your clown baekgreund past.

a Rob.:  Oh, well, I'm going to make it easy
for you. I've got some pretty decent
anecdotes from when [ used to have
a little clown troupe.

a Adm.: You have a troupe?

a Rob.:  Yeah, a little clown troupe.

a Adm.: And what was it called?

a Rob.: It was called...The Clown Posse.

a Adm.: You mean you were a bunch of
clowns?

a Rob.:  Yep. ’'dbe was a clown on a stick.

a Adm.: How many clowns do you have in
this troupe?

a Rob.:  Just me. I've got the one with the
glasses, I've got one who just does
his own thing.

a Adm.: That’s not a real clown.

a Rob.:  No, no, it’s not a real clown, I'm
just a regular clown. You know, I'm
a pretty nice guy, but at-the-same
time; I can be kind of nasty some-
times.

a Adm.: Well, can you tell me anything else
about this troupe?

a Rob.: I mean, the only thing I can tell you
is that we do...

a Adm.: No, I mean tell me about this

troupe.
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Ure.:

Rob.:

Nehrdl. Povezte mi vice o své klaun-
ské minulosti.

Tak jd vdam to teda ulehcim. Mdam pdr
solidnich anekdot z doby, kdy jsem
mival malou klaunskou skupinu.

Urednice:: Mdte skupinu?

Rob.:
Ure.:
Rob.:

Ure.:

Rob.:

Ure.:

Rob.:

Ure.:

Rob.:

Ure.:

Rob.:

Ure.:

Jo, malou klaunskou skupinu.

A jak se jmenovala?

Jmenovala se Klaunsky oddil.

Chceterict, Zejste byli banda klauni?

Jo. Jd byl klaun na klacku.

Kolik klaunu je v teto skupiné?

Jen jd. Mdm toko s brylemi, mdm jed-
noho, co si déld svoje.

70 neni opravdovy klaun.

Ne, to neni skutecny klaun, ja jsem
Jjen obycejny klaun. Vite, jsem docela
prima chlap, ale obcas umim byt i tro-
chu mizera.

MuZete mi o té skupiné rict jesté néco?

Jediné, co vdm mizZu rict, je, Ze...

Ne, myslim, povézte mi o té skupine.



a Rob.:

a Rob:
a Adnm

a Adm.:

a Rob.:

a Adm.:

a Rob.:

a Adm.:

a Rob.:

a Adm.:

a Rob.:

a Adm.:

a Rob.:

a Adm.:

I know a few of the things we did.
We played in all different types of
places and stuff. We did comedy
shows and all kinds of things.

Il Things. So, how did you get into
it?

Well, it was kind of spontaneous,
actually. It just started when I was
in my teens and I decided that I was
going to take acting class to do some
acting. I did the whole clown rou-
tine, everything.

Was it very successful?

Yeah, it was. We did abeut a half
an hour of material, and in the end
there was a whole half hour of the
troupe’s material that they used.

Was the other half of it you created
by yourself?

Well, yeah, there were some bits
that we had that I was like, 'You
know, this should be funny, let’s
throw it in there.” And it was good,
but it was just even a very...

T-was-very [MS]uccessful.

It was very successful. It was very
popular. I'm just glad I went through
that whole process.

Were you happy with the whole
performance?

Yeah, I really was, beeause—thats
all it was something I really cared
about. It was just a hobby. It was a
job that I didn’t really do.

So how’d you get the name "Troy’?
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Rob.:

Ure.:

Rob.:

Ure.:

Rob.:

Ure.:

Rob.:

Ure.:

Rob.:

Ure.:

Rob.:

Ure.:

Vim o pdr véecech, které jsme délali.
Hrdli jsme na ruznych mistech a tak.
Délali jsme komedidlni porady a tak.

A tak. Jak jste se k tomu dostal?

Viastné to bylo trochu spontanni. Za-
clo to tak, Ze jsem si v puberté rekl,
Ze budu chodit na hodiny herectvi,
abych hral. Délal jsem celou tu klaun-
skou sestavu, vsechno.

Bylo to velmi uspésné?

Jo, bylo. Natocili jsme pul hodiny ma-
teridlu a nakonec tam byla celd piil-
hodina materidlu, ktery skupina pou-
Zila.

Druhou polovinu jste si vytvoril sam?

Jo, méli jsme pdr kouski, kierée tam
byly, a jd jsem si rikal, 'Vis, tohleto by
mélo byt vtipné, tak lo tam hodime.’
A ono to bylo dobre, bylo to dokonce
velmi...

Uspésné.

Bylo to velmi uspésne. Bylo to velmi
populdrni. [sem rdd, Ze jsem si tim
prosel.

Byl jste spokojen s celym vystoupe-
nim?

Jo, opravdu jsem byl, bylo to néco, na
cem mi opravdu zdlezelo. Byl to jen
konicek. Byla to prdce, kterou jsem ve
skutecnosti nedeélal.

Tak jak jste prisel ke jmenu Troy’?



a Rob.:

= Adm
a Rob

b Adm.:
a Rob.:

a Adm.:

a Rob.:

a Adm.:

a Rob.:

= Adm

= Rob=
a Adm

a Adm.:

a Rob.:

a Adm.:

a Rob.:

a Adm.:

[ don’t remember;to-be-honestwith
yott. The way I got it was, I was
playing the same character in differ-
ent ways, and people kept asking me
ifwas Are you Troy McClure.

Who-was-that?

1} {]e “as.tha] Ehifle fittle-old g] uy ‘.“ the

Well Oh, Troy McClure...

...that is my name.

OK, great, I'm glad to hear it. So
what’s next for you? Do you want to
try your hand in another comedy?

No, I don’t really want to. I was
in New York and all the places that
people you can think of for me fer,
but I really haven’t done DEit in
quite a while. I'm kind of ready to
move on to the next thing.

Did you do anything else before you
were a clown?

No. I was an actor and then I got this
clown thing and I didn’t do anything
else, but it was nice.

So you've got a pretty good acting
career.

Yes.

So what do you do now? Are you
going to be in & comedy ies for the
rest of your life?

I have a couple of projects. But it’s
funny you say that. I've been work-
ing on a book. I started working on
it about a year ago.

I know.
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Rob.:

Ure.:
Rob.:

Ure.:

Rob.:

Ure.:

Rob.:

Ure.:

Rob.:

Ure.:

Rob.:

Ure.:

Nevzpomindm si. Dostal jsem ho tak,
Ze jsem hrdl stejnou postavu riznymi
zpuisoby a lidé se mé porad ptali: "Vy
Jste Troy McClure?'

Oh, Troy McClure...
...lo je maje jmeno.

Dobre, to je skvéle, tak to rdda slysim.
Co vds cekad? Chcete si zkusit dalsi ko-
medii?

Ne, vlastné nechci. Byl jsem v New
Yorku a na vsech mistech, kde si mé

Jjen dovedete predstavit, ale uz jsem to
néjakou dobu nedeélal. Jsem pripraven
vyzkouset i néco jineho.

Deélal jste jesté néco, nez jste se stal
klaunem?

Ne. Byljsem herec a pak jsem dostal tu
klaunskou véc a nic jineho jsem nede-
lal, ale bylo to fajn.

TakzZe mdte docela dobrou hereckou
karieru.

Ano.

Takze, co déldte ted? Budele hrdt v
komediich aZ do konce Zivota?

Mdm pdr projekti. Ale je zuvldstni,
Ze o tom mluvite. Pracoval jsem na
knize. Zacal jsem na ni pracovat asi
tak pred rokem.

Jjd vim.



a Rob.:

a Adm.:

a Rob.:

a Adm.:

a Rob.:

a Adm.:

a Rob.:

a Adm.:

a Rob.:

a Adm.:

a Rob.:

a Adm.:

a Rob.:

I've got it finished and I've started
working on it with a writer. He-is

great:
Really? Really?

Yeah. [l He is great. He-is-goingto

You've got a book?

Yeah. Hs-aboutme; [M]t’s called
Clown.

That’s pretty cool. Is it going to be
funny?

Yeah, it’s definitely going to be
funny.

OK, what’s the book about?

You know, I'm going to tell you the
secret to acting. But I-den’t 'm not
sure I want to give it away.

OK.

So basically, it's going to be about
how you're not the best clown you
could be.

OK. OK.

You've got to get yourself out there
and you've got to get yourself up to
the top of the stage. And that’s hard
to do, and you know it, you know
how hard it is to do it.
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Rob.:

Ure.:

Rob.:

Ure.:

Rob.:

Ure.:

Rob.:

Ure.:

Rob.:

Ure.:

Rob.:

Ure.:

Rob.:

Dokoncil jsem ji a zacal jsem na ni
pracovat se spisovatelem.
Opravdu? Vizné?

Jo. Je skvély.

Vy mdte knifu?
Jo. Jmenuje se to Klaun.

To je teda docela husty. Bude to
sranda?

Jo, urcité to bude sranda.

Dobre, o cem je ta kniha?

Vite, reknu vdm tajemstol herector.
Ale nejsem si jisty, jestli to chci pro-
zradit.

OK.

Takze v podstaté to bude o tom, Ze
clovék neni ten nejlepsi klaun, jakym
by mokl byt.

OK. Dobre.

Mustte se vypracovat a dostat se na

vrchol jeviste. A to je tézké a clovek,
clovek v, jak je to tézke.



a Adm= Rob.:And I can’t tell you what I'm
i would tell you, because
that could be really embarrassing
and you might think, oh no, I don’t
want to hear about that.

a Reb: Adm.: No no [lno.

a Adm: Rob.: But I just have such a feeling

about this you.

a Reb:  Ohvyeah:

= Adm=  Andlwantto-make-youfeelgood:

= Adm:  Hmean—you-haveto—givemea
it 1 don’ il
surprises

= Reb:  lguesstTwon'thaveto—tveknown
youlong-enough-to-knowyou-dont
ik this kind-oF st fE.

a Adm.: I'm not a dirty old man woman. I
like clean and decent food.

a Rob.:  Oh yeah?

a Adm.: [just know you don’t like me asking
about it.

a Rob.:  Hde- I'm just sorry if I gave you too
much detail.

a Adm.: [ just know that you don'’t like peo-
ple like me. I know it’s hard, but I
need you to understand this. You're
my only hope.

= Reb:  Really?

= Adm=  leantsay-anything butjustknow
that Freally need-you-and-youare
my-hepe-

= Reb= Flldeit

= Reb=  New-itsreal:

= Adm=  Yow'rejustgonna-have to-putsome
theught-into—what-yousayte—-me:
Fmnotabadman:

a Reb  len'thaveto-putanythoughtinte
it
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Rob.:

Ure.:

Rob.:

Ure.:

Rob.:

Ure.:

Rob.:

Ure.:

A nemuzu vdam rict, co bych vdam rekl,
protoZe by to mohlo byt trapné a vy
byste si mokla rict, ach ne, tohle jsem
nechtéla slyset.

Ne, ne, ne.

Ale mdm z vds takovy pocit.

Nejsem spinavd, stard zena. Jd mdm
rdda slusneé, ciste jidlo.

Opravdu?

Jen vim, ze se vam nelibt, kdyz se na
to ptdam.

Jd se omlouvdm, jestli jsem vdm rekl
prilis detailu.

Ja vim, ze nemdte rdd lidi, jako jsem
Jjd. Vim, je to tézke, ale musite to po-
chopit. [ste moje jedind nadéje.



= Adm

a Rob+
= Rob

= Adm=

= Rob=

a Adm

a Adm
= Rob:

= Adm

a Rob.:

What are you on your day and how
are you feeling? Are you happy or
sad?
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Rob.:

Co madte dnes za den a jak se citite?
Jste Stastnd nebo smutnd?



a Adm.:

a Rob.:

a Adm.:
a Rob.:
= Adm=
= Reb=

a Adm.:

a Rob.:

a Adm.:

a Rob.:

a Adm.:

a Rob.:
a Adm.:

a Rob.:

a Adm.:

a Rob.:

a Adm.:
a Rob.:

a Adm.:

Are you on your day and how are
you feeling?

I'm on my day! I'm super happy.

I'm having a lot of fun, so I'm totally
stoked!

Are you taking a nap right now?

No, I'm on my day.

So you are excited about what’s
coming up?

Fm-excited—Oh,1-don’tknow, 'm
on my day.

What's your favorite part about be-
ing an actor?

I love being an actor. That’s the first

thing. I love the freedom of it. You
get to do all kinds of different things
concerning acting. You getto-play
can be a-villain; a hero M, a villain.

But [Va] villain, +-mean: that’s
quite...

That’s right, a villain.
And that’s the best part about it?

Yeah, you get to be a villain and play
a villain.

You get to be evil and all of that stuff.

Yes, it’s totally all the fun interest-
ing parts.

So you love being a villain?
I don’t know. I love every part.

Do you have any favorite villains?
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Ure.:

Rob.:

Ure.:

Rob.:

Ure.:

Rob.:

Ure.:

Rob.:

Ure.:

Rob.:

Ure.:

Rob.:

Rob.:

Ure.:

Rob.:

Ure.:

Ure.:

Mate svuj den a jak se citite?

Jda mdm svij den! [sem strasné
Stastny. Moc se bavim, takzZe jsem
Uplné nadseny!

Ddudlte si slofika?

Ne, jd mdm svij den.

Takze jste nadsSeny z toho, co se
chystda?

Ja mdm svuj den.

Co madte na herectvi nejradsi?

Miluju byt hercem. To je proni vec.
Miluju tu svobodu. Mizete délat
ruzné veci, co se herectvi tyce. Muzete
byt hrdina, padouch. ..

Ale padouch, no tak to je teda. ..

Pravda, padouch.
A to je na tom to nejlepsi?

Ano, muzete byt padouch a hrdt pa-
doucha.

Musite byt zly a tak podobne.

Ano, jsou to samé zajimave role.

Takze vam se libi byt padouchem?
Ja nevim. Miluju to cely.

Mdte néjaké oblibené padouchy?



a Rob.:

a Adm.:

a Rob.:

a Adm.:

a Rob.:

a Adm.:

a Rob:

= Adm=

a Rob

A Rob.:

b Adm.:

Not sure. [ have a friend who is
a big actor who’s sort of a big vil-
lain, and he used to go out and act
in the movies, and he’s always play-
ing a big bad guy, but that’s the first
thing I think of. He’s playing a vil-
lain. It’s the villain of the day, but
you still think about that character
for a long time.

Well, one of your biggest roles in
the last few years is actually one of
the most popular villains, because
of the fact that you're playing one
for so long and because you get to
do all kinds of different things, as far
as acting. So one of your faverite
most popular villains is the Joker.

Yes, one of [Vm]y favorite villains

is the Joker. {1aughs)

Do you have a favorite joke you tell?

[ think it would be my "big, fun
story." That was something [ wanted
to do when I was at UCLA. [ was try-
ing to figure out a way to use humor
in a really good way, which is that
you can use it as a way to commu-
nicate ideas and stuff. And a lot of it
I've been doing lately has been using
humor as sort of a vehicle for social
commentary.

It's a really well-done good joke.
What's-yourfavorite seene?

So do you have any job for me?
Now when theatre is closed?

Yeah,  we have to get back to work.
Do you want to sign something for
me?
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Rob.:

Ure.:

Rob.:

Ure.:

Rob.:

Ure.:

Rob.:

Ure.:

Nejsem si jisty. Mdm jednoho kama-
rdda, ktery je velky herec a zdrovern
tak trochu velky padouch, a vZdycky
hrdl ve velkych filmech velké padou-
chy, ale to je proni véc, klerd mé na-
padne. Hraje si na padoucha. Je to pa-
douch dne, ale clovek na tu postavu
porad dlouko myslr.

No, jedna z vasich nejvetsich roli za
poslednich par let je viastné jeden z
nejpopuldrnéjsich padouchii, protoze
ho hrajete tak dlouho, a protoZe mii-
Zete délat ruzné véci, co se herectvr
tyce. Takze jeden z vasich nejpopu-
larnéjsich padouchii je Joker.

Ano, jeden z mych nejoblibenéjsich
padouchi je Joker.

Mdlte néjaky oblibeny vtip, ktery vy-
prdvite?

Myslim, ze by to byl muj "velky, zd-
bavny pribek’. 1o je néco, co jsem
chtél deélat, kdyz jsem byl na UCLA.
Snazil jsem se prijit na lo, jak pou-
Zivat humor opravdu dobrym zpiiso-
bem, coz je, Ze ho pouzivdte jako pro-
stredek, jak komunikovat myslenky a
tak. Hodné toho, co v posledni dobé
deélam, pouzivd humor ke spolecen-
skym komentdrim.

70 je opravdu dobry vtip.

Madte pro mé néjakou prdci kdyz jsou
divadla zavrend?

Jo, musime se vrdtit k prdci. Nechcete

mi néco podepsat?



a Rob.:

a Adm.:

a Rob.:

a Adm

= Rob

a Adm.:

a Rob.:
a Adm.:
is3 Adfﬁ#

a Adm.:

No. I can get my own autograph and
stuff.

Okay, thank you so much. Yew'rea

And thank you for everything
you've given me.

Thank-yot-se-muchfor-that: [ have

nothing else to say.

Thank you very much.
You're very welcome.

You are a very funny man, Barry
Troy.
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Rob.:

Ure.:

Rob.:

Ure.:

Rob.:

Ure.:

Ure.:

Ne. Muzu si seknat vlastni autogram
a lak.

Dobre, moc vdm deékuyji.

Ja dékuju vam za vsechno, co jste mi
dala.

Nemdm co jiného rict.

Mockrat dekuji.

Rado se stalo.

Jste velmi vtipny muz, Troyi.



8 Love at First Sight

Robot walks on a street and he is passing by
movie set. He sees beautiful shiny robot girl
with well modelated curves and long hair
made out of wires. Robot falls in love with
her at first sight. He feels suddenly very
close to her and his binar self is mesmer-
ized. He dreams about their binar relation
ship. He would be her zero and she would
be his one. However she takes down hear
head. She is no robot girl. She is only an ac-
tress shooting sci-fi movie.

\(Robot: I didn’t know I am able of these
feelings, but I love your shiny
curves. I lover you.

N Actress: Oh I'm sorry. I am no robot. It’s
only a costume.

d Rob.:  Please, you can do better than this.

a Act.:  Sorry! I'm not as sexy as you. I'm

only a model. I had plastic surgery.

a Rob.:  Plastie-surgery> [ am not interested

in your plastic beauty. But you are.

aAct:  Oh my God! |[WOh my God! It’s

real! You're real!

= Rob:

a Aets

a Rob.:

yoteverimagined: [ would take you

out on adventure to get you into my
binar self, and then I would be able
to make love with you.

a Act.: What?
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Robot jde po ulici a prochazi kolem filmoveho
Stabu. Vidi krdsnou lesklou robotickou divku
s dobre modelovanymi krivkami a dloukymi
vlasy z drdtu. Robot se do ni zamiluje na proni
pohled. Najednou se k ni citi velmi blizko a jeho
bindrnijd je hypnotizovdno. Sni o jejich bindrni
vzlahové lodi. On bude jeji nula a ona jeho jed-
nicka. Ona si najednou sejme hlavu. Nent to ro-
boti divka. Je to jen herecka, kterd natdct sci-fi

Jilm.

Robot:  Nevédél jsem, Ze jsem schopen téchto
pocitu, ale miluji vase lesklé krivky.

Miluju te.

Herecka: Je milito, ale... Jd nejsem robot. 1o je
Jjenom kostym.

Rob.: Prosim, mds na vic.

Her.: Omlouvdm se! Jd nejsem tak sexy jako
ty. Jsem jenom modelka. Byla jsem na
plastice.

Rob.:  Nezajimd mé tvoje plastickd krdsa.
Ale ty.

Her.: Pane boze! Pane boze! 1o je skutecne!
Ty jsi skutecny!

Rob.: Vzal bych té na dobrodruZstur, abych
t€ dostal do svého bindrniho jd, a pak
bych se s tebou mohl milovat.

Her.: Coze?



a Rob.:

a Act.:

a Rob.:

a Aets
a Robs

a Act.:

b Rob.:

a Act.:

a Rob.:

a Act.:

a Aets

a Rob.:

Binar relationships are like real life;
there are lots of people in binar.

TFhat's-why—itis—se{funl—Youhave
binar relationship svithpeeple that
yo u] " aﬂ; te] hies E]hmaf felatisﬂ_s]}]ﬂ]ps
able-te-maketove-with-ye- We will
become lovers.

9

Hden'tunderstand—Why-weuld-yeu
do-thatto-me>It'snot{air- But [ am
only a human!

It’s okay, we’re going to have a lot
of fun together. You're going to love
me very much. I am a very impor-
tant person in binar. I will make you
feel happy.

How?

I'm going to take you to a place.
There will be lots of fun and we will
make love. I can’t help but make
love to you.

What kind of a place?

A nice place where you can see lots
of people.

F-ean—seepeople? Someone will

watch us?
T bi ision
Bi siom That e

I'm going to go ahead and make love
with you.

Oh-my-God-Why?
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Rob.:

Her.:

Rob.:

Her.:

Rob.:

Her.:

Rob.:

Her.:

Rob.:

Bindrni vztahy jsou jako skutecny Zi-
vot, v Binaru je spousta lidi. Staneme
se milenci.

Ale jd jsem jenom clovek!

7o je v porddku, uzijeme si spolu
spoustu legrace. Budes mé moc milo-
vat. [sem velmi duleZitd osoba v bi-
ndru. Udéldm té stastnou.

Jak?

Vezmu té na jedno misto. Bude tam
spousta zdbavy a budeme se milovat.
Nemiizu si pomoct, ale chci se s tebou
milovat.

Co je to za misto?

Pekné misto, kde miizes videt spoustu
lidr.

Nekdo se na nds bude divat?

Budu se s tebou milovat.



a Rob.:

a Act.:

= Roeb=

c Act.:

a Rob.:

a Act.:

a Rob.:

a Act.:

a Rob.:

a Act.:

a Rob.:

= Roeb=

s theel I bei "
yot: This way I can get the clos-

est possible to you.
Oh my God!

s il : . .
the-world-for-me.

What are you going to do?

I have binar powers now. I can
make love with you in my binar
body. I have a real body now. Hhave
[MN]o body. SoIdon’t need to wear
clothes. F-amgeingto-do-thelove
making-in-my-binarbedy: You can’t
see me, you only hear me. That’s
perfect. It’s perfect.

And [¥c]an I see your body?

[ won’t give it to you, but you can go
inside of my body.

[ will have binar body too!

You are really special to me. I will
always protect you. You will always
have binar friends. You will always
have binar family.

But how, [Vh]ow do I know I am
going to be binar friend?

You will always have binar friends
because we all have binar thoughts.
Binar thoughts are really powerful
thoughts that go deep inside our
minds and they keep on going and

going.
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Rob.:

Her.:

Her.:

Rob.:

Her.:

Rob.:

Her.:

Rob.:

Her.:

Rob.:

Diky tomu ti muzu byt nejbliz, co to
Jde.

Pane boze!

Co budes delat?

Mdm ted bindrni schopnosti. MuzZu
se s tebou milovat ve svém bindrnim
téle. Ted mdm skutecne télo. Zddné
télo. TukZe nemusim nosit obleceni.
Nemiizes mé videl, jen mé slysis. To
Jje dokonalé. Je to dokonale.

A muizu vidét tvoje télo?

Neddm ti ho, ale muzes vstoupit do
meého téla.

Ja budu mit taky bindrni télo!

Jsi pro mé opravdu vyjimecnd.
VZdycky té budu chrdanit. VZdycky
budes mit bindrni prdtele. Vzdycky
budes mit bindrni rodinu.

Ale jak, jak mdm védet, Zze budu bi-
ndrni kamarddka?

VZdycky budes mit bindrni prd-
tele, protoze vSichni mdme bindrni
myslenky. Bindrni myslenky jsou
opravdu mocné myslenky, ktere jdou
hluboko do nasi mysli a pokracuji dal
a ddl.



a Rob:

a Act.:

a Rob.:

a Act.:

a Aets

a Rob.:

a Act.:
= Aet
a Rob.:
a Act.:

a Rob.:

We-will be-together!

Oh my God, I'm not even ready for
that!

You won'’t be able to say goodbye.

[ can’t leave you. You are my life. I
love you.

Ne-Heve-youtoo-

Ne [ love you too. You will always
be there.

Yes Fdo. We will always be together.
Yeswe-will-alwaysbetogether:
Yes we will be together.

Yes, we will be together.

Yes we will be together.
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Her.:

Rob.:

Her.:

Rob.:

Her.:

Rob.:
Her.:

Rob.:

Paneboze, ani na to nejsem pripra-
vend!

Nebudes se moci rozloucit.

NemiiZu t€ opustit. Jsi miyj Zivol. Mi-
luju té.

Jd té taky miluju. Vzdycky tu budes.
Ano. VZdycky budeme spolu.

Ano, budeme spolu.

Ano, budeme spolu.

Ano, budeme spolu.
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